
IMPORT HEALTH REQUIREMENTS OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA  
FOR STRIPED SKUNKS FROM THE UNITED STATES OF AMERICA 
REQUISITOS ZOOSANITARIOS DE LA REPÚBLICA DE COSTA RICA PARA 

IMPORTAR MOFETAS PROCEDENTES DE ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
 

The animals must be accompanied by a United States of America Origin Health Certificate 
issued by a veterinarian accredited by Veterinary Services (VS) of the Animal Plant Health 
Inspection Service (APHIS) of the United States Department of Agriculture (USDA) and 
endorsed by a Veterinary Services veterinarian.  The certificate shall contain the date, name, 
address of the consignor and the consignee, transportation company name, port of embarkation, 
port of entry, name and signature of the competent authority. The certificates must be numbered 
consecutively. The color of the ink signature must be different from the ink used to print the 
certificate.  Additional information shall include: 
Los animales deben estar acompañados con un certificado de salud expedido por un veterinario 
acreditado por los Servicios Veterinarios del APHIS del Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos y refrendado por un veterinario de los Servicios VeterinarioS,  nombre y firma 
de la autoridad competente.  Los certificados deben estar numerados consecutivamente. El color 
de la tinta para firmar el certificado debe ser diferente de la tinta que se usó para imprimir el 
certificado. 

 
A. CERTIFICATION STATEMENTS/CERTIFICACIONES 
1. The animals were born and raised in the exporting country. The animals remained under 

observation in the facilities of origen isolated from other animals of the same species not 
subject to export and under the supervision of a veterinarian accredited by the official 
service over a period of thirty days prior to shipment. During this time, there were no 
cases of infectious diseases.                                                                                              
Los animales nacieron y se criaron en el país exportador. Los animales permanecieron 
en observación en la instalación de origen, en condiciones de aislamiento de otros 
animales de la misma especie no sujetos a exportación, bajo supervisión oficial hasta su 
exportación, en un lapso de treinta días previos al embarque. Durante este tiempo, no se 
presentaron casos de enfermedades infecto transmisibles. 

 
2. There have been no cases of Salmonella s.p. in the breeding farm.                                   

En el zoocriadero no se han presentado casos de Salmonella s.p. 
 

3. The animals are banded or identified with a system for individual identification.           
Los animales están anillados o identificados con un sistema que permita su identificación 
individual. 

4. The animals have been treated with veterinary drugs authorized by the country of origin 
against ecto and endo parasites. The animals were subjected to two doses of such drugs, 
with intervals of fifteen days, and the latter was applied eight days before the date of 



shipment. It must indicate date of treatment, trademark, active product, lot number and 
name of the manufacturer.  
Los animales han sido tratado con medicamentos veterinarios autorizados por el país de 
origen contra ecto y endo parásitos. Se sometieron a dos dosis de dichos medicamentos, 
con intervalos de quince días, y el último se aplicó con ocho días de anticipación a la 
fecha de embarque. Se deberá indicar fecha de tratamiento, marca comercial, principio 
activo, lote del medicamento veterinario utilizado y nombre del laboratorio fabricante. 

5. The animals were inspected within 5 days of embarkation, by an officially accredited 
veterinarian and found to be free of tumors, fresh wounds or wounds in the process of 
healing, infectious or communicable disease and free of external parasites.  
Los animales fueron inspeccionados dentro de 5 dias previos al embarque, por un 
medico veterinario acreditado oficialmente y fueron encontradas libres de tumoraciones, 
heridas recientes o en proceso de cicatrizacion, presencia de ectoparasitos y libres de 
enfermedades infectocontagiosas. 

6. Animals over three months old, were vaccinated against rabies, distemper, leptospirosis, 
hepatitis, parvovirus and panleukopenia. The application must be thirty days prior to 
shipment.  
Los animales mayores de tres meses de edad, fueron vacunados contra rabia, moquillo, 
leptospira, hepatitis, parvovirus y panleucopenia. La aplicación debe ser treinta días 
antes del embarque. 

 
Note: For adult animals (one year old), revaccination should be no more than one year prior 
to shipment. the date of vaccination, trademark, manufacturer lab, lot number and expiration 
date of the vaccine should be recorded on the international veterinary certificate.  
Nota:Para los animales adultos (un año de edad), la revacunación debe realizarse no más 
de un año antes del embarque. En el certificado veterinario internacional debe quedar 
anotada la fecha de vacunación, marca comercial, laboratorio fabricante, número de lote y 
fecha de expiración de la vacuna. 
 
7. The animals have been sterilized to be unable to reproduce (castrated).  

Los animales, han sido esterilizados para no poder reproducirse (castrado).  
 

BB..  OOTTHHEERR  IINNFFOORRMMAATTIIOONN//IINNFFOORRMMAACCIIOONN  AADDIICCIIOONNAALL  
  
PPaacckkaaggiinngg  aanndd  llaabbeelliinn:://EEmmbbaallaajjee  yy  eettiiqquueettaaddoo  

1. The animals should be exported in plastic or metal cages, free vegetable bed.  
Los animals deberán venir en jaulas de plástico o metal, libres de cama de origen 
vegetal. 
 

2. If the aniamals come from different breeders, the cages must carry non removable 
labels that identify each breeder.  
Si las mofetas proceden de diferentes criadores, las jaulas deben portar etiquetas no 
desprendibles que identifiquen a cada criador. 

 



3. The animals should travel under good conditions of animal welfare. 
Las mofetas deben venir bajo las condiciones de bienestar animal. 

 
4. The animals should be sent by the most direct and appropriate route from the country 

of origin and transit countries or areas with the diseases affecting the species. The 
transit through other countries must be subject to authorization by the authorities of 
the Official Veterinary Services of Costa Rica.  
Los animales debe ser enviados por la ruta más directa y apropiada desde el país de 
origen y no transitar por países o zonas que tengan las enfermedades que afecten la 
especie. El tránsito por otros países, debe hacerse previa autorización de las 
autoridades de los Servicios Veterinarios Oficiales de Costa Rica. 

 


